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Pesromupys BBIIIECKa3aHHOE, MOXKHO CHENATh BBIBOJ O TOM, YTO AHIJIOSI3BIYHOE BIMSHHE HA COBPEMEHHBIC SI3BIKH
JIOCTHIJIO TAKOTO pa3Maxa, uTo Iepe[ JIMHIBUCTaMHU, 3aHUMAOIMUCS M3YUYCHHEM BOIPOCOB 3aMMCTBOBAHUS, U, IPEXKIE
BCETO, 3TO 3aTParvBaeT HEMEUKHH S3BIK, CTaBATCS HOBBIC IIENM HcciienoBaHus. Ha mepBbIi IUIaH BBIIBHTASTCS TaKas
mpoOJsieMa, KaK M3y4eHHE MapaJurMaTUYeCKUX OTHOIICHUH B JICKCHKE, PETCPIICBAIONINX 3HAYNTCIIPHBIC H3MCHCHHS B
pe3yabpTaTe 3aMMCTBOBAaHHMS JIGKCHKH W3 aHIIIMICKOTO s13bIKa. Harre ncciemoBanme mokas3aio, 9To B HEMEIIKOM U B pycC-
CKOM sI3bIKaX HaOJFOJACTCs TCHICHIIMS K CO3IaHUI0 OMOHUMHYECKHX PSIOB; JUII COBPEMEHHOTO HEMEIIKOTO SI3bIKA Xa-
paKTepHO, KPOME TOTO, BOSHUKHOBEHHE CMEITAHHBIX PSIOB OMOHMMOB M OMOTPa(oB, HEMELIKUA S3BIK OTIIHYALT MOSBIIE-
HIE CHHOHUMUYECKHX PSJIOB, B KOTOPBIX MPE00IIaatoT aHTITUIU3MEL, a TAKKE PACTIPOCTPAHCHHE SBJICHUS MOJIAOHIMUH.
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NEW IN LEXICAL PARADIGMS OF THE GERMAN AND RUSSIAN LANGUAGES
AS RESULT OF ENGLISH-LANGUAGE INFLUENCE

Nefedova Lyubov' Arkad'evna, Doctor in Philology, Professor
Moscow Pedagogical State University
nefedoval @yahoo.com

The author considers the English-language influence on the vocabulary of the German and Russian languages, and pays specia
attention to the description of Anglicisms borrowing results — the phenomenon of homonyms and the origin of homonymic series,
as well as typical to the modern German language phenomenon of homography, formation of mixed series of homonyms and
homographs, the diversity of synonymy types, and the presence of synonymous series, where Anglicisms dominate, polionymy.

Key words and phrases: paradigmatic relations in vocabulary; borrowing; English-language influence; homonymy; homonymous
series; homographs; mixed series of homonyms and homographs; synonymy; synonymous series; polionymy.
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Cmamws nocéswyena uzyuenuro onomamoneu (36yKonoopaxcanus) Kax HenpoOyKmMueHo20 cnocoba cilogoobpazosa-
Husi. B Oannoti cmamve yoensiemcst 6Humanue 36yKONOOPANCAMENbHOU MeopUl NPOUCXONCOEHUsL S3bIKA, A MAKJICE
pasepanuyenuro 36yKonoopascanutl u medcoomemuit. Ocoboe @HuManue OMEOOUMC PACCMOMPEHUIO OCOOEHHO-
cmetl yHKYUOHUPOBAHUS 36YKONOOPANCAMENbHBIX eOUHUY HA NPUMepe PYCCKO20, AH2IULCKO20 U HEMEYKO020 53bl-
KO8 KAK 8 IUMEPAMYPHbIX NPOU3EEOEHUSIX, MAK U 8 PEKIAMHbIX HA36AHUSX U CLO2AHAX.

Kniouesvie crosa u ¢ppazer: onomarores (3ByKOMopaxkaHue); OHOMATOIO3THUECKAsT €MHUIA (3BYKOTIOIPaXKaTEIh-
Hasl eMHUIA); 0COOCHHOCTH (QYHKIIMOHUPOBAHUS; MEKIOMETHE; PEKIIAMa; XYI0KECTBEHHBIC TPOU3BEICHHSL.
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OCOBEHHOCTH ®YHKIIMOHUPOBAHHUSA OHOMATOIIO3TUNYECKHUX EJIMHUILL
B AHIVIMACKOM, PYCCKOM U HEMELIKOM SI3bIKAX®

OnoMaTomes SBIISETCS BTOPOCTEIIEHHBIM CIIOCOO0M 00pa3oBaHus cioB. OHOMATOMOSTHYECKHUE €IMHUIBI UTPAIOT
Ba)XXHYIO POJIb B CO3JJAHUU PUTMA cJOB. Kak 0TME4aroT MHOTHE HCCIICIOBATEIIN, OCHOBHAS (DYHKIMS OHOMATOIICH —
9KCIPECCHBHAS. 3BYKOIOIpaXKaTEIbHBIE CIIOBA M300paXKalOT 3BYKH, CBOMCTBEHHBIE NpeIMETaM, IPH TOM TaKXKe
BBIPA)KAIOT YYBCTBA TOBOPSILETO, MIEPEIAFOT €ro SMOLUWH U ollylieHus. [Ipu 3ToM BaXHYIO pOJIb MTpacT mepeaaya
YYBCTB M 3MOILIMiII HEMOCPEICTBEHHBIM 00pa3oM. DTO OTIIMYAET OHOMATOIOITHYECKHE SIMHUIIBI OT OTMHUCATENHEHOTO
o0pa3a, co3/1aBaeMOro JAPYIHMHU CIMHHUIIAMU JICKCUKU. BriepBeie 00 oHOMaTOomax yrmomsiHyn [lnaTtoH B mpoussene-
nuu «Kpatmn», HO JaHHas TeMa Bo3HMKana U B mpousBedeHusx aBropoB XVII-XIX Be. (Fordpun Bumsrensm
Jleit6nuu, Bunsrensm ['ymbonbar, XKan-XKak Pycco, Muxaun JIoMOHOCOB).

3BYKONOpaKaTeIbHBIC CIIOBA HECYT ONPEACICHHYO [IEHHOCTD, TAK KaK B S3bIKE JICHCTBYIOT HE TOJBKO 3BYKO-
MOJIpaXkaTeIbHBIC KOPHH, HO ¥ TIPOM3BOIHEIC OT STHX KOPHEH. BONBIIyI0 9acTh JaHHBIX CJIOB COCTABIISIOT TJIATOJIBI
U CYIIECTBHUTENBHBIC. «3BYKOIIOAPAKAaTEIFHOE CIOBO CO3/ACTCSA HE Paad 3BYKOIOJIPaXKaHUs, a JUII TOTO, YTOOBI Ha
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OCHOBE 3BYKOIIOJPaXKaHUsl CO3/IaTh 3BYKOBYIO O0OJIOUKY IJIsl HA3BaHHs OMPECICHHOTO 3BYYaHHs, HE3aBUCUMO OT
TOro, OyIeT OHO MPEACTABICHO B S3bIKE KaK MPOLECC, COMPOBOXKIAIOIIUICS 3ByYaHHEM, WIIH KaK MPOCTOC Ha3BaHUE
3BY4YaHHMs1, HAIIPUMED, TPECK, 3BOH 1 T.4.» [11, ¢. 7].

ITo muenuro yuensix M. H. T'openosa u K. ®@. Cenosa, B KakJJOM COBPEMEHHOM Pa3BUTOM SI3bIKE HACUUTHIBAETCS
JI0 2-3-X THICSAY 3BYKOTIOAPAKATENBHBIX ¢I0B [5, ¢. 2]. KommuecTBO TaKUX CIIOB B HEKOTOPBIX S3BIKAX MOXET OBITH
3HAYHUTEIBHBIM U B HacTosiIee BpeMsi. CyliecTBOBaHHE JAHHOTO KIIACCa CIOB MOCIYKUIO MOBOAOM AJIs pa3paboTKu
3BYKOIO/IpaKaTeIbHON TEOPHH MPOUCXOXKICHHS S3bIKa YelnoBeka. JlaHHas Teopusi BeeT Hadallo OT JApEBHErpede-
ckux ¢unocodos — croukos (11 B. 1.H.3). CornacHo JaHHOH TEOPHH, IIEPBBIC CIIOBA MOSBUIIUCH B Pe3yJIbTaTe MOJI-
paKaHUs YENOBEKa 3ByKaM OKPYKaroIeH MPUPOJIbI U €CTECTBEHHBIM IIyMaM, a TAK)Ke KPUKaM JKUBOTHBIX. Y YeHbIE
BUISIT B OHOMATOMNAX MCTOYHHK YelloBeueckor peur. [1o MX MHEHHIO, CIOBaph MEPBOOBITHOTO YEJIOBEKa — 3TO Ha-
00p 3BYKONOJpaKaTebHbIX CIOB. B 1aHHO# Teopuu ecTh ONMpeNeNeHHbIH CMBICIH, T.K., KaK MMOKa3all Pe3yJbTaThl
uccienoBanus C. B. BopoHuHa, B s3bIKaX — pa3BUTHIX U OECMHUCbMEHHBIX — ACHCTBUTEIBHO OONBIIOE KOTHYESCTBO
CJIOB, UMEIOIINX 3BYKOMOAPAXKATEIbHYIO MPUPOIY. XapaKTep COOTHOILICHUS 3BYKa M M300pa)kaeMoil UM IeicTBH-
TEJIBHOCTH rOPa3zio CIOXKHEE, YeM MPOCTO MOJApaKaHHUE 3BYUYAIIUM sSBICHUAM [4].

[TepBbIM OIIBITOM CPAaBHHUTEIHLHOTO U3YUCHHUS aHTIIMHCKUX M PYCCKUX MEXIOMETHI siBUIach padora A. I1. Jlsmenko
«PyCcCKO-aHITTUHCKHE MHTEPBEKIMOHHBIE MapallIe]id B CBETE COBPEMEHHOTO MOHUMAaHHs KAaTErOPHU HHTEPBHEKIIH-
OHHBIX (MeXIOMETHBIX) eauHui» [8]. B cBoeli pabGoTe aBTOp MPOBOAUT YETKYIO MPAHMILy MEKIY 3BYKOIOApaXKa-
HHUSMH M MEKIOMETHIMH. 3BYKOIOAPaKaHUsI MIPEACTABIAIOT COOON eIMHHIIBI S3bIKA, KOTOPBIC HCIOJIB3YIOT 3BYKO-
BOIi COCTaB 513bIKa, [I03TOMY OHHU HE UJICHTUYHBI €CTECTBEHHBIM 3ByKaM. Y UEHBIMH JJOKA3aHO, YTO KaXK/bIH SI3BIK OC-
BaKMBACT 3By4YaHUs BHEIIHET0 MUPA B COOTBETCTBHH C OCOOCHHOCTSIMH €r0 (JOHONOTHYECKON cHCTeMbl. FIMEHHO 1o
9TOI IMPUYUHE OHOMATOIIBI PA3HBIX S3BIKOB HE COBMAJAIOT JAPYT C ApyroM. TeMm He MeHee, 3BYKOTIOAPaXKaHUs pa3-
JIMYHBIX S3BIKOB UMEIOT CXOJICTBA, TaK KAK B OCHOBE 3BYKOIOAPaXKaHWH JIe)KAT OJHH U Te ke 3Bykd. Hampumep,
B PYCCKOM SI3BIKE 3BYKOIIOAPaXKaTeIbHOMY CIIOBY KYKdpeKy COOTBETCTBYIOT IOXOXHE CiioBa u3 Hemerkoro Kikeriki,
u3 (paHIy3CKOro COCOriCO U He MoXokee — B anriuiickoM cock-a-doodle-doo [9]. [IpuurHa HECXOACTBA 3BYKOIOI-
paxxaHHi JISKUT B CIIOKHOM MPUPOJIC UCTOUYHHKA 3BYKOB, U TIOCKOJIbKY TOYHAS UMHUTALIMS X CPEICTBAMH sI3bIKa He-
BO3MOJKHA, KXKbIi 361K BBIOMPAET OJHY M3 COCTABHBIX YacTel TaHHOTO 3ByKa KaK 0Opasel it HoApaXKaHusl.

OMaTomnodTHYecKas JICKCHKA IUPOKO HCIOIb3YeTCs B Pa3iMyYHbIX obnacTsx. BypHoe pa3BHTHE CpeACTB Macco-
BOI KOMMYHHKAIIMU OKa3bIBAET CYIIECTBEHHOE BIMSHUE Ha BCe sI3bIKOBBIE mpoiiecchl. C Hayana 1980-X rr. mpouuioro
CTOJIETHS YUCHBIC OTMEYAIOT POCT YIMOTPEOICHUS MEXKIOMETHH B CPEICTBAX MACCOBOW MH(OPMAIINH, KyAa POHUKA-
€T pa3roBopHas peub. Ha TeneBuaeHn cyniecTBOBaJIa MOJIa HA MEXIOMETHSI, KOTOPbIE BBICTYNAIHN KaK Ha3BaHHS Te-
neBu3HOHHBIX nepenad. B CILA, HanpumMep, GyHKIHOHHpOBaa Telenepeaada mnoj Hassanuem «Hee Haw», Ha poc-
cuiickoM TB 710 He1TaBHEr0 BpeMEHH BBIXOIMJIA Tiepeaada «Z00my», B ['epmanun — JeTckas nepenada «TO0i, toi, toix.
CerofHs 60MBIIMHCTBO MEPeAay ¢ HA3BAHUAMU-MEKIOMETHIAME TPAHCIUPYIOTCS JIMIIb Ha JETCKUX KaHajaX.

B coBpeMeHHOM 001iecTBe HAOMIOAAETCsl YCHICHHE TEHISHIIMU K YIIOTPEOICHHIO 3BYKOTOIPAXKATEIbHBIX MEX-
JOMETHH B 3bIKE PEKIIAMBI, TOCKOJIBKY OHH, HE 00J1a1asi HOMHHATHBHBIM 3HAaUCHHUEM, HETIOCPEICTBEHHO 00palaloT
BHUMAaHHE ayIUTOPUH K YyBCTBAM M OIIYIICHUSAM. B PYyCCKMX, HEMEIKHX M AHIIHMHCKUX PEKIAMHBIX CIIOTaHax
MOXHO BCTpeTuTh uaeodonsl: Mum, Janon! (pexnama ioryptoB), Mune Ionc, scy-ocy-scy... Muns Ilonc wam-Ham-
nam (pexnama cyxoro 3aBrpaka), Mmmh, wieder frisch vom Blech (pexiama Gysouex), Plop, plop, fizz, fizz, oh what
a relief it is! (pexnama nekapcta). DMOTHBHBIC MEXIOMETHS HEPEIKO CTAHOBSATCS Ha3BaHUSAMU MOJHBIX Marasu-
HOB, Hanpumep Hemernkoro «Nanu nanal», amepukanckoro «Koo koo bear», poccuiickoro «Kpu kpu». Takxke ot-
MeyaeTcsi MPOHUKHOBEHHE 3BYKOMOIPAXKATEIbHBIX MEXKIOMETHI B KHHO U Ha 3CTpay.

besyciioBHO, OCHOBHAsI 4aCTh 3BYKOIIOJPaXKaTENNbHBIX €IHHUII BCTPEUACTCS B JINTEPATYPHBIX IIPOU3BEICHUSX, TaK
KaK OHOMATOMO3THYECKHE CIIOBA IPHIAIOT SI3BIKY KPACHOPEYHEe, KPACOTY, YCUITHBAIOT BIICYATICHHE OT CKa3aHHOTO:

See? See? See? He asked. Cat's cradle. See the cat's cradle? See where the nice pussycat sleeps? Meow. Meow!
(Vonnegut, Cat's cradle) [16, p. 12]. («Bugan? Buman? Bugan? — cnpocui on. — Komkuna konsidens. Buauiie
KOIIKAHY KOJBIOens? Buanins, rae cmut korteHouek? Msy! Msay!» (K. Bonueryr «KombsiGenb A KOMIKH»
(Tlep. M. Koganesoit)) [3, c. 13].

Omey nonucman e2o, KpAKHYI1, 6300xHyn. «I1o Konuvecmay noma oH npee3ouwéi 6cex 2eHues, Mo mvl OMpu-
yame He modicewn...» Kapanoaw mamepu, nopxaguiuii HA0 o4epeOHbIM COUUHEHUEM, 3ACMbLIL, MAMb 6bINPAMULACY
Ha cmyne, 8bicHyaa chuny, saméxuyio om cuoenus (A. Asonbckuit «JTomymmox») [1].

Auf der altertimlichen Kasse hockt ein Papagei und kréchzt: «Welcome, welcome ...» (H. Friedmann «Liebes-
lied fir Amelie») [13, S. 125]. (Ha crapunHOoM ceiide cumen momyraii u ycrano kpsaxmen «J{o0po 1moxanoBaTh,
100po noxanoBate» (Ilepesoo gvinonnen asmopom — A. H.)).

JlaHHBIE TJIAroJIbl MOTYT OBITh YHOTPEOICHBI ISl XapaKTEPUCTHKH KUBOTHBIX M JUISl XapaKTEPUCTUKH YEJIOBEKA.
Kornma peub HaeT 0 4elOBeKe, JaHHBIC 3BYKOIMOPaXKATEIbHBIC TNIATrOJNbI MPUOOPETAIOT ACPUBALMOHHOE 3HAUCHUE
peuenpousBozicTBa. Cleayroiue NpuMephl TakKe T0Ka3bIBAIOT JaHHOE YTBEPIKICHHUE:

Tlpusanuncs k moemy nieuy u, wekoua IblCuny menvlo Oyoyugei 60pooKu, KanpusHo Maykuya. — Maa, ybepu
Ecuxko, ko mne c menesudenus npuedym, uezo ona mam sarsemcs...(A. Boccapt «IlosecTu 3aiiiea») [2].

When they tittered, | tittered; when they roared, | roared; and | also threw in a little snigger all by myself now and
then, as if | had seen a bit of humour that had escaped the others (Jerome K. Jerome «Three Men in a Boat») [14, p. 66].
(Korma OHUM XHXHKAIH, 51 TOXKE XUXUKAJ, KOTJ[d OHH XOXOMWIU, s TO)Ke xoxomasu. Kpome TOro, 51 M0 BpeMEHaM Clier-
Ka yJIbI0asICs, CJIOBHO OTMEYasi CMEIHYI0 YePTOUYKY, KOTOPOi oHu He yiaoBuiu (nepesoj M. Canbe)) [6, . 56].

HWTtak, MOXHO C YBEPEHHOCTBIO KOHCTATHPOBAThH, YTO 3BYKOMO/IPAXKATENIbHBIE CJIOBA — 3TO OCOOBIH, aKTHBHO pa3BH-
BAIOIIMICS Pa3psi/l ICKCUKH PYCCKOT0, QHITUHACKOTO U HEMELKOTO S3bIKOB, KOTOPBIC TOCTATOYHO YaCTO YHOTPEOISIIOTCS
B JIMTEPATYPHBIX MMPOU3BECHHS, B PEKIAMHBIX CIIOraHaX, a TAKKe SIBJSIOTCS YacThIO TIOBCETHEBHOW KU3HU YEIOBEKa.
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Hcnonb3yemasi B IMTEPaTYPHBIX TPOU3BEACHUSIX OHOMATOOITHYECKAs JIEKCHKA MPUACT SI3bIKY KPaCHOpeUre, KpacoTy,
a TakKe CO3/IacT NIyOOKOE BIICYATICHHE OT CKa3aHHOTO. YTO KacaeTcsl PEKIIaMHBIX CIIOTAaHOB, TO 3BYKOIIOPaXKaTelb-
HBIC CIUHHUIIBI, YIIOTpeOIsieMble B JAHHOMW 00JIacTH, 00paIialoT BHUMaHHE Ha YyBCTBA M AMOIMU. Takum oOpa3zoM, oc-
HOBHasl ()YHKIIUS YIIOTPEOICHUS JaHHBIX SAWHUI] — 3KCIPECCUBHAS.
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FEATURES OF ONOMATOPOEIC UNITS FUNCTIONING
IN THE ENGLISH, RUSSIAN AND GERMAN LANGUAGES

Nurullova Alsu Almazovna
Arsent'eva Elena Fridrikhovna, Doctor in Philology, Professor
Kazan’ (Volga Region) Federal University
elenaarsentiewa@mail.ru; alsunurullova@yandex.ru

The authors study the onomatopoeia (sound symbolism) as a non-productive way of word formation; pay special attention to the
onomatopoeic theory of language origin, as well as to the differentiation of onomatopoeia and interjections, emphasize the con-
sideration of onomatopoeic units functioning by the example of the Russian, English and German languages both in literary
works and in advertising names and slogans.
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Lenv cmamou 3axmouaemes 6 paccmompenuu dxcanpa npouszeedenusi M. Kysmuna «Iloosueu Beruxoeo Anexcanopa.
Ilaemca xapaxmepucmuxa asmopckozo mugpa o6 Anexcanope, YKa3vl8AOMCA C65A3U MeAHCOY 08YMSL HCAHPAMU.
Ananuz no3goaun evilimu Ha 0COOEHHOCMU HCAHPA NPOU3BEOeHUs. U 0003HAYUMb MOOUDUKAYUU, KOMOpble NPO-
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